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H.C. Cxeopyosa

T'PAIYAJTBHOCTH KOHTPACTHOM OBPAZHOCTH B ®OPMUPOBAHUHA
MPOTUBOMNOJIOKHBIX 3HAUEHU ®PA3EOJIOT MUYECKUX EJIWHUAIL

PaccmatpuBaloTces IiyOMHHBIC OCHOBaHUS (GOPMUPOBAHMS AHTOHUMUYECKUX OTHOIICHUH MEXIY (pa3eoorHieCKUMU eIHHHIAMH
B paMKax OIIO3MIOHHBIX KOHIENTOB success — failure. C momompio pa3paboTaHHONW METOAMKY aHaM3a KOHTPACTHOI 00pa3HOCTH
aBTOp paccMaTpHBaeT B3aHMOJCHCTBHE TOBEPOAIBHOIO M BepOAIBEHOrO ypOBHEH 00pa3HOil CTPYKTYphl aHTOHUMHUYHBIX (hpa3eoio-
TMYECKMX eJIMHHUIL. B pesynbrate mpoBesieHHOro aHauM3a 000CHOBBIBACTCS ITOJI0XKEHHE O HANMYUM MEXaHH3Ma 00pa3HOro creruie-

HUA TIPA YCTAHOBJICHUA aHTOHUMHUYCCKUAX OTHOIICHHA.

KiaroueBbie ciioBa: KOHTpacTHast 06p33HOCTB; OIMO3UIIMOHHBIE KOHIEITHI, KOTHUTUBHAS JIMHI'BUCTHKA,; ONIMO3UIMOHHAs KOHIEII-

TyaJ’ILHaﬂ CcXeéMa, CHHOHUMHUKO-aHTOHUMHUYECKUE ]'pyl'll'lbl.
BBenenne

®pazeonorus Kak HayKa 00 YCTONYMBBIX COYETAHHIX
CJIOB Hayajia aKTMBHO Pa3BUBATHCS BO BTOPOH IMOJIOBUHE
npeaplayero Beka. Ha cerogHAmHUA J€Hb pelIeHb
BaXHEWINIME VIS CTAHOBJICHHUS JFOOOW HAyKH IPOOIIEMBI:
OTpeJiesieHbl MpeAMET U MaTephall UCCIeI0BaHus, Bblle-
JIeHa OCHOBHAsI CAMHHUIIA HAYYHOTO aHajm3a — Qpa3eoiio-
rudeckas (OE); pa3paboTaHbsl METOIBI M TIPOIEIypa aHa-
TM3a eIWHUI], TpoBeneHo pasgeneane OE mo crpykryp-
HBIM W CEMaHTHYECKHM IlapaMeTpaM; pPacCMOTPEHEI
NparMaTu4eckKuil U cTwinctuueckuil noreHuuana OE;
3aTPOHYTHI BOTIPOCHI CHHTarMaTHYECKUX M HapaJurMaTH-
YEeCKHX OTHOIICHUH BO (pazeoIOTHIECKON CHCTEME.

OO0pamasich K UCCIICOBAHMSIM MMapaurMaTHIECKOTO
ACTICKTa, CTOUT OTMETUTD, YTO BOITPOCHI AHTOHUMHNYCCKUX
OTHOIICHUHA BO (Ppa3ecoJOrHK HYKIAIOTCSA B AaJbHEHUIICH
paspabotke. B Hauane u cepequae XX B. IUI0 aKTUBHOE
HU3y4eHHE BOMPOCOB JIEKCUYECKOW aHTOHMMHHU, B TO Bpe-
Ms Kak K mpoOjemMaM COOCTBEHHO (hpa3eosIOrHUeCcKOM
AHTOHVMHHU YYCHBIC OOpaTWiINCh ONMKEe K KOHIY BeEKa.
3T0 0OBSICHSACTCS TEM, YTO HA MPOTSHKCHUU JUTATEIEHOTO
BpemeHn OF He M3ydanmuch OTAEIBHO, TaK KaK paccMar-
pUBAINCH KaK HEOThEMJIEMasi 4acTh JIEKCHUECKOTO COCTa-
Ba s3bIka. J[aHHOE OOCTOSATENBCTBO MO3BOJMIIO JIMHTBH-
CTaM TIEPEHECTH pa3padOTaHHbIC HAay4YHBIE TEOPHH U3
00J1aCTH JICKCHKOJIOTHU BO ()PA3COJIOTUIO C COOTBETCTBY-
IOIMUMHA YTOUHCHUAMU U TOTIOJITHCHUAMMU.

Ha ceronnsiniauii AeHb CYIIECTBYIOT pabOTHI, B KOTO-
pPBIX paccMaTpUBaeTCs CYHIHOCTh (ppaseosiornyeckoi
AHTOHMMMH, pa3pabaThHIBAIOTCSl OIpeAeseHus Qpaszeoio-
THYCCKUX AHTOHMMOB M WX KIACCU(PUKAINH, KPUTCPUU
JUTA YCTAaHOBJICHUS HAIWYHS AaHTOHUMHUYCCKHX OTHOIIIC-
Huil Mexxay @F, a Takxke METOJbl UX U3YyYEHHS B pa3iauy-
HBIX s3b1Kax [1-9]. Heo6Xoammo, ogHaKo, OTMETHTh, YTO
HECMOTpA Ha TO 4To oOpaszHocte @F sBusercs ogHo#l w3
WX TJIaBHBIX OCOOCHHOCTEU, MCCIIeOBATENHN, H3YIarOIIHe
AQHTOHHMMHIO, TIOYTH HE OOpamarTcs K 00pasHOMY KOM-
MOHEHTY 3Ha4YeHWil (pa3eosoruyeckux aHTOHMMOB. B
OTIENBHBIX paboTax CIOXXHOCTH (OPMHPOBAHUS BHYT-
pensel cocraBmsoneit ®E — nx ceMaHTHKH U 00pa3HOTO
HalOJIHCHUSA — BBIACIACTCA B KAUCCTBC NPECIATCTBUA IJIA
YCTaHOBJIEHUS aHTOHUMUYECKUX OTHOIIEeHUN Mmexny PE
[10, 11]. B ocHOBHOM HCCIIeIOBATEIN OOpAIIAOTCS K
M3YYCHUIO BHEITHEH CTOPOHBI (PPa3eoIOTHICCKUX 3HAKOB,
T.€. UX JIGKCHYECKOTOo cocTaBa. [Ipu 3TOM eIUHCTBEHHAas
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CeMaHTHYecKas KIacCUpUKAMA (pa3eosOTHIeCKUX aH-
ToHNMOB (DA), peanonaramomas HaIMIHe KOHTPAPHBIX,
KOHTPAZUKTOPHBIX, KOHBEPCUBHBIX M BEKTOPHBIX aHTO-
HUMOB [1, 5-7, 9], oTpaxaeT JIHIIb JOIMYECKHE OCHOBBI
MIPOTUBOIIOJIOKHOCTH, 2 HE MEXaHU3Mbl ee (hOpMHUPOBa-
HUSL.

B konne XX B. 0003HauMIICS TEPEXOA OT CTPYKTYp-
HOH K KOTHHTHBHOW NapajurMe JMHIBHCTHYECKHUX HC-
CIIEZIOBaHWI, B paMKaxX KOTOPOW M3ydaroTcsi MpoOiIeMsbl
COOTHONICHUS S3bIKA M CO3HAHMS. JIMHTBUCTHI MPHUIILIA K
MOHUMAHHUIO TOTO, YTO CIIOCOOHOCTH TBOPYECKOTO IIPH-
MEHEHHS A3bIKOBBIX (DOPM SIBIISIETCS JINIIH BHEIIHUM IIPO-
SIBIICHUEM TTyOMHHBIX IIPOLIECCOB HA YPOBHE CO3HaHus. B
CBSI3U C 3TUM PACCMOTPEHHUE CBA3€H TMHIBOKPEATHBHOCTH
CO 3HAaHUAMHU O MUPE U HOBCGHHGBHOﬁ JACATCIBHOCTBIO
YeJIoBeKa SIBJISIETCS HanOoJiee aKTyalIbHBIM Ha CEro HSII-
Huil ness [12].

OtHOcUTENBHO (hPa3eoyIoruu M3y4eHHE TaKUX CBs3eH
KaKk pa3 ¥ 3aKJII0YaeTcs B MOJICIMPOBAHUM OCHOBHBIX
NPUHIMIOB U MEXaHU3MOB (OPMHUPOBAHUS (pa3eosioru-
YeCKOW 00pa3HOCTH, BKIIOYAIOIIMX OTOOp peNeBaHTHBIX
JUIs colmyMa 00pa3oB U S3bIKOBBIX 3HAKOB JUIA MEpeavn
OTJCTBHBIX CMBICIIOB. YUEHbIE MOAYEPKUBAIOT, YTO IKC-
MKanusi 00pa3oB, 3alevaTiieHHBIX BO (pa3eoormye-
CKOW CHCTEME, HaeT BO3MOXKHOCTb PACKPBHITh HE TOJBKO
MEXaHHM3MBI O0pPa3HOTO MBIIUICHHS, HO U 3aKOHOMEPHO-
CTH, OTBEYAIOLIME 32 BHYTPEHHIOI OpraHu3aiuio ¢pa-
3eosorud [13].

OnmHUM U3 3HAYMMBIX B OTOH CBSI3M INPEACTABISETCS
BOIPOC pa3pabOTKH METO/IOB JIMHIBHCTHYECKOTO aHAIN3a
O®F B paMKax KOTHUTUBHON HAy4YHOW MapajurMbl, IOMO-
TalOIIMX PacKPBITh JUHAMHKY CEMaHTHUECKHX TPOIIECCOB
BO ()pazeoJOruu M BBISIBUTH MEXaHHM3MBI (Ppa3eoiorusa-
muu. B 3aBUCHMOCTH OT TEXHWKHM aHAIN3a W TPHEMOB
MOXHO TOJYYHUTh Pa3UUHBIC PE3YNbTaThl M OMHCAHMS
CYIIHOCTH (h)Pa3e0IOrNIECKUX CIMHUII.

C y4eToMm BBIOpaHHOTO aCIEKTa U3yUCHHSI CEMaHTHKU
®FE 1enp HACTOAIIETO HUCCIEIOBaHMs — pa3paboTarth U
MPUMEHUTh METOJ] KOTHHTHBHOIO aHAJIN3a TIIyOMHHBIX
OCHOBaHHU (HOPMHUPOBAHUS POTUBOIIOIOKHBIX 3HAUCHHI
OF m1st u3y4yeHus 0COOCHHOCTEH X KOHTPAcTHOW 00pas-
HocTH. [locTaBiieHHas Lienb MpennonaraeT petieHue cle-
JYIOIIMX 3a7a4: 1) paccMOTpeTh BOZMOKHOCTH MPUMEHE-
HUSI METOJIOB KOTHHTHBHOM JIMHTBUCTHUKH IIPU HCCIIE/I0-
BaHMM (Ppa3eosornyeckoil aHTOHHUMHHM M IIPEIUIOKHUTH
IIyTH aHaJIn3a KOHTPAacTHOU (hpazeosiornyeckoi oopasHo-



CTH;, 2) ONHCaTh HCCICIyeMBbI MaTepHall U OCHOBHEIC
9Tanbl paboTEl ¢ (PPa3eoOrH4ecKUMH aHTOHUMAaMU;
3) paccMOTpeTh OCOOEHHOCTH B3aMMOJIEUCTBUS OIIO3M-
IHOHHBIX KOHLENTYaJbHBIX CXeM, 00pa3oB W JIEKCHYe-
CKUX €/IMHMI[ — PENPe3eHTaHTOB 00pa3oB — MpH (GOpMH-
pOBaHHMM TPOTHBONOJIOKHBIX 3HaueHuid @E; 4) mpoana-
JIU3UPOBaTh OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH (OPMHUPOBAHUSA
AQHTOHUMHYECKOH 00pa3HOCTH.

IHoaxonampl Kk nccieJ0BAHUIO
¢pazeonornyeckoii 06pazHocTn

Ji1 KOTHUTUBHON HAyKW HJesl CBSI3W SI3BIKA M MBIII-
neHusi nepBocreneHHa. CorinacHo OOIEH3BECTHOMY I10-
CTyJIaTy, BCE TO, YTO «CXBAauy€HO 3HAKOMY, T.€. MPOILIO
yepes mporiecc BepOanu3anuu, obnagaer ocodol 3HAYH-
MOCTBIO /ISl UeJIOBEKa U MOITOMY UrpaeT OOJIBIIYIO POIIb
B MblcauTenbHbIX mponeccax [14. C. 305]. B mpouecce
KaTeropu3aliy TPHUIACTCS YIOPSIOYSHHBIN XapakTep
BOCTIPHHATOMY MUY, CHCTEMATH3UPYETCS IMOCTYIAOIIast
“HGOPMAIHSA U BEISIBIITIOTCS CXOJICTBA M PA3IHYHSI OTHAX
SIBIICHUH B MIPOTHBOBEC JPYTUM. B WTore Takme cxemaru-
3UpOBAaHHBIC 3HAHUS HAXOIAT OTpakKeHHe B s3bIke. llpu-
3HaBas S3BIK XPAHWINIIEM CBEICHHN 00 OOBEKTHBHOM
pearbHOCTH, MOJKHO TIPENINOJIOXKHUTh, YTO MMEHHO Opra-
HU3YIOILAs 3HAHUS YEJIOBEKa O MUPE CUCTEMa KOHIICTITOB
U MX NPU3HAKOB MpEAONpPENEIseT ONpeeleHHbIE 3aK0-
HOMepHOCTH (hOPMHUPOBaHUSI OOBEMHOI 1 MHOTOCIIOMHON
cemaHTHKU OE.

B TO e BpeMsi MUp ONpe/ieieHHBIM 00pa3oM CTPYK-
TYPUPOBAH B CHJIy YEpPT CXOJCTBA M Pa3JIHUMs COCTABIIS-
FOIIUX €T0 AJIEMEHTOB, © UMCHHO aHTOHUMHYHOCTBH BBI-
CTymaeT B KadecTBE OCO00H XapaKTepUCTUKU 3HAYCHUS
SI3BIKOBBIX EOMHUI] KaK «CHeIH()PUIECKH SI3BIKOBOE OTpa-
JKEHUE PAa3NMYUi U IPOTUBOPEUUH NPEAMETOB U SIBICHUN
obpexTHBHOTO Mupay [15. C. 250]. U3 atoro crmexmyer,
YTO KOHIECTITYyaJlbHasd U A3bIKOBas KaPpTHUHBI MHUpPa CXOOAT-
Ci B OJHOM H3 OCHOBHBIX HNPHUHIWIIOB OpraHu3amun —
«mpuHIMNe OuHapHOW onmo3utuBHOCTHY [16. C. 66],
MOHSATUHHYIO OCHOBY KOTOPOH COCTaBIISIFOT CEMaHTHYe-
CKH TepeceKarolnecs MPOCTPAHCTBA, T.€. CONPSIKEHHBIE
KOHILIENTHI, MPOTHBOIMOCTABIsIEMbIe Jpyr Apyry. Tak,
«OIWH W3 3TUX KOHIIENTOB SBISACTCS AHTUKOHIICTITOM
npyroro» [17. C. 40]. B cuiy naHHOro AONOJHEHUS U
creduKn 00JacTH MCCICIOBAHMS BHIUTCS HEOOXOIH-
MBIM O0OpaTHUTBHCS K KOHIENTYalbHON OIMO3HIINH, OTpa-
JKAroIeH TyallbHOE BOCIIPUATHE MUPA.

OmnwuceiBas mporieccsl obpadorku 3uanus, H.H. Bon-
JIBIPEB MOTYEPKHUBAET, YTO 0CO0asi poJIb YeOBeKa B IPO-
Hecce MO3HaHMsI MPOSIBIISIETCS. B TOM, YTO B OCHOBE TIPO-
Hecca KaTeropus3alud KaK MbICJICHHOTO COOTHECCHHUS
00beKTa C KOHKPETHON KaTeropueil U NpUCBOCHHUS STOMY
00BEKTY MMEHU NaHHOW KaTeropHu JIEKHUT «CpaBHEHHE
00BEKTOB C OINpEEICHHBIM 3TaJOHOM — HAWIY4LIUM 00-
pa3loM KaTerOPHH WM COOTBETCTBYIOIIUM KOHIICTITOM)
[18. C. 106]. CaenoBaTeNbHO, BXOKIECHHE OOBEKTOB H
COOBITHI! B )KU3HB YEIOBEKa IPUBOIUT K X CPABHEHHIO U
OIICHKE.

O0pa3sl, SBISISICE OMHIAMH U3 TAKUX 3TATOHOB, HTPAIOT
BaXHYIO pOJIb B MEHTaJIFHON 00paboTke mHbOpMAaIm 06
OKpYy’KaromeM yenoBeka mupe. OTMeqaeTcs, 9TO HCTOKH
S3BIKOBOM 0Opa3HOCTH JIeXKaT HE B CEMAHTHKE, a B «Te3a-

ypyce, B cucTeMe 3HaHHWiD». PacmakoBwiBas 00pa3HYyIO
0007104Ky, MOKHO PacKpPbITh THOCEOIOTHYECKHE HUCTOKH,
YCTaHOBHUTH MEPEXOJbl OT OIHOTO IOJSl B Te3aypyce K
npyromy. Ilpu 3TOM Takue mepexoabl He NpHHAAJIekKAT
BepOaIbHO-aCCOLIMATUBHOMY YPOBHIO, a SIBISIIOTCS I10-
poxxknenuem 3Hanuit [19. C. 176]. [lo3HaHuEe OCHOBBIBAET-
Csl Ha TPAHCIMPYEMBIX B CO3HAHUE M HAKAIUIMBACMBIX B
HEM OIIYIIEHUX, (POPMUPYIONINX MpeAcTaBIeHuUs (onpe-
JIeTICHHBIE MEHTAIBHBIE CTPYKTYPHI), KOTOPBIE OTPa’KaroT
MBICJI 00 a0CTPaKTHBIX U PEabHBIX OOBEKTAX W SBICHH-
X W UX OCHOBHBIX XapaKTepHCTHKax. B pesymbrare, Ko-
I7la HaKOIICHHBIC JaHHbIE CHUCTEMATU3HPYIOTCS, 00pa3
MIPUHUMAET CBOIO OKOHYATEIBHYIO GOPMY U (PUKCHPYETCS
B TIAMSITH.

3Hauenus OE B OOJBIIMHCTBE CIydaeB OTIMYAIOTCA
CBOel 00pa3HOCTHIO, CO3/IaBA€MOM 3a CUET COBMEIECHUS
HECKOJIBKUX KapTHH. SI3bIKOBOW 00pa3 sBIIsIETCS CBOEOO-
pa3HO# KOHCTPYKIMEH, COCTOSILEH U3 HECKOJIILKUX OTHO-
CHUTENBHO TPOCTHIX 00pa3HBIX MPEICTABICHUM: «...00pa3
(dopmupyeTcss W3 OTACTBHBIX ‘“KyCOYKOB” UyBCTBEHHOTO
BOCIIPUATHSA, TOCTYMAIOMNX OT CEHCOPHBIX PELENTOPOB
yenoBeka. JlanbHeMIInMi CUHTE3 MpearnosaraeTr ‘“‘corps-
KeHHe” OTNeNbHBIX “KBAaHTOB~ UyBCTBEHHOW HH(OpMa-
UM, BOCIPHUHHMaeMol B mpormecce mo3HaHus» [20.
C. 25-26]. Takum oOpa3oM B CO3HaHUH (POPMHUpYETCs
CXEMaTU3UPOBaHHOE 3HAHWE, HEKas pelylupOBaHHas
KapTuHa, oTOoOpakarolasi Mo3HaBaeMbIH OOBEKT W Xpa-
Hsmascs B namstd. OCHOBHOM IJIsl HAILIEro MCCienoBa-
HUSI MOMEHT — BO3MOYKHOCTh pa3JIo’KeHUs1 oOpas3a Ha co-
CTaBJSIIOLIME: OH HE SBISETCS Pa3MBITOW MEHTaIbHOW
KapTUHOM M TI03TOMY MOJKET OBITh CXEMAaTHYECKH Ipel-
craBieH. COOTBETCTBEHHO, Ha OCHOBAaHHH BBIJICIICHHS
OTJCTBHBIX AJIEMEHTOB 00pabOTKM HMH(pOPMAIHH, IOIY-
YEHHOH B XO/I¢ BOCIIPUATHS OKPY’KArOIIETO MUPA, MOKHO
IpocIeauTh 0a30BBIC 3aKOHOMEPHOCTH WX CHHTE3a M
MIPOTUBOIIOCTABICHUSI MPU (POPMHUPOBAHUM TNPOTHBOIIO-
J105kHOM ceMaHTuku OF.

K onHOMY M3 OCHOBHBIX MEXaHM3MOB (pOpMUPOBaHHMS
3HAYCHUH OOPA3HBIX S3BIKOBBIX €AWHMI] OTHOCUTCSI KOH-
nenTyaibHas Meradopa. Teopust KOHLIENTyalIbHOW MeTa-
¢opsl, BrepBele onmcanHas B Tpyde k. Jlakodda u
M. [xoncona «Mertadopbl, KOTOPBIMH MBI KHBeM» [21],
OCHOBBIBAETCS HA MJIeE O KOPPEISILMU MEXy KOHIIENTaMU
(KOHIIETITYaJIbHBIMH CTPYKTYPaMH), OTHOCSIIIMMUCS K pa3-
HBIM 00JacTsAM 3HaHUS (HanpuMep, GU3NYECKHH U KyIlb-
TypHBIA OmBIT). JlaHHAs Teopws ChIrpana 3HAYUTEIHHYIO
pOJIb B Pa3BUTHH METO/IOB HCCIIEOBAHUS KAaK JIMHIBUCTH-
KU B IIEJIOM, TaK M (ppazeonorny, MO3BOJIMB yIEHBIM I10-
HOBOMY PacCMOTPETh apXHUTEKTypy YEIOBEUECKOTO CO3Ha-
HUS 4depe3 AaHHble s3bIka. P. ['mbOc momdepkuBaer, 4ro
HECMOTPsI Ha KPUTHKY TEOPHH KOHLENITYaIbHON MeTa(opsbI
B CBSI3U C 3a4YaCTyI0 MHTYUTUBHBIM ITOJIXOJIOM HCCIIE/IOBa-
Tenel K aHanu3y MeTapopHYECKUX OCHOBAaHHMH SI3BIKOBBIX
€/IMHUI] ¥ BBICKA3bIBaHUH, KOHIENITyalbHas Meradopa He
SIBJIICTCS. PEAKUM WIIM YaCTHBIM SI3BIKOBBIM SIBIICHUEM, a,
Hao0OpoT, MposBIsieT cedsl B KauecTBe (yHIaMEHTaIbHON
CXEMBI, BBINOJHAIOMIEH KOTHUTHBHBIE M  COLMAIBHO-
HICOTIOTHYECKHEe (YHKIIMA W CHOCOOCTBYIOIICH NMOHMMA-
HUIO KOHIENTYaIbHBIX CBSI3eH MEXHY (DPU3MUECKUM OIbI-
TOM, KyJbTYPOii, MBIIUIEHUEM H SI3BIKOM [22].

Me1 npuaepxkuBaemcs MEeHusT H.A. CTebenbkoBoi 0
TOM, 4YTO «KOHIENTyanbHas MeTadopa BBIICISIECTCS Ha
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INIyOMHHOM ypOBHE B3aUMOJEHCTBHUS CEMAaHTUYECKHX WU
KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp M IO CYTH INpPEICTaBIsAET cOOON
HEKYIO MOJIeJIb WM a0CTPAaKTHYIO KOHLENTYaJIbHYIO CXe-
my» [23. C. 163]. Takue cxembl MOTYT 00Ja1aTh pa3HOU
CTEINeHbIo a0CTPaKLUUK U UMETh pa3HbIid BUJ (HampuMep,
«MHBapHaHTa-CXEMbl» WJIN «UHBapHaHTa-oOpazay, T.e.
MPOTOTUIIMYHOTO  00pa3sHOro mpenacrasieHus) [24.
C. 74-78]. Ilpu ananu3ze 0OpPa3HOCTH (PPa3eONOTHICCKUX
AQHTOHMMOB MBI BBIJEISUTM OIO3UIIMOHHBIE KOHLENTY-
anpHele cxeMbl (OKC), moHmMaeMble B KadecTBE KOH-
TPAaCTHBIX THIOBBIX (OPM IEpeHOca NPU3HAKOB OJHON
MOHATUHHON cdepbl Ha OpYrylo MOHATHIHHYIO cdepy,
MIPOLYLUPYIOUIUX METa()OPHIECKUE CMBICIIBL.

OpHoBpeMeHHO ¢ 3TuM nonoxkerne H.J[. ApyTtioHoBOM
0 KJIIOYEBBIX M YaCTHBIX MeTadopax (KIo4eBble MeTaopbl
3aJal0T aHAJOTHU M acCOLMALMU MEXIy pa3HBIMM CHCTe-
MaMH TIOHSTHI W MOPOXKAAIOT OoJiee JyacTHbIE MeTadopbl)
[25] yka3piBaeT Ha TO, YTO KOHIENTyalbHBIE MeTaOphI
00pa3yroTcsl pa3IMYHBIMH YPOBHAMH aOCTpakKLHH, T.e.
HanMeHee aOCTpakTHbIe (pparMeHTHl OOBEKTUBHOW peallb-
HOCTH COCTaBIISIIOT ()parMeHTs! Oomee abcTpakTHbIX. [1pu-
HUMasi BO BHIMaHHE JJaHHOE TI0JIOKEHUE, B HalIeH padoTe
BeIAEIsIOTCA 001re v yactabie OKC.

AHanu3 KOHTpacTHOH (hpa3eoorndeckoit 00pa3sHOCTH
TONBKO Ha 0a30BOM (TJTyOMHHOM) ypOBHE, TEM HE MEHee,
HeNlb3s CYMTaTh 3aKOHYEHHBIM: IS IIOJHOTO aHalIHu3a
poiu (paszeosornueckoii 00pa3HOCTH MPH YCTaHOBJICHHH
AQHTOHUMHYECKUX OTHOIIEHUH BHIUTCS HEOOXOIUMBIM
MpoCIeqUuTh BeCch IyTh TpaHcdopmanuu  obpasa.
W.B. 3pikoBa, aHaiIM3upys Ipouecchl (GopMUpOBaHMS
(hpa3eoornIeckoil CeMaHTHUKH, 00pamacTcs K MOHSITUIO
«MEXCEeMHUOTHYECKass TPAHCIO3UIMSD» U ONUCHIBAET €ro
KaK «IIepeBOJi KOHLENTYaIbHOTO COJEpXKaHHUS 3HAKOB
Pa3NUYHBIX CEMHUOTHYECKHX 00JacTed KyIbTyphl B 3Ha-
KOBOE TPOCTPAHCTBO €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, B MIPOCTPAH-
CTBO ()pa3eOJIOTHIECKUX 3HAKOB B YACTHOCTH», B PE3YIIb-
TaTe KOTOPOTO BO3HHKAET TJIyOWHHBIH YPOBEHb COJEpKa-
Husl OF, T.e. KOHIENTyalbHOE OCHOBAHUE 3aJI0KEHHOTO B
cemantuky ®F 00pa3a, v, COOTBETCTBEHHO, TIOBEPXHOCT-
HBIH (cemanTHYeckuil) ypoBenb [26. C. 82]. [lanHoe mo-
JIOXKEHUE YKa3blBaeT Ha TO, YTO Mpolecc (pa3eosorusa-
LUK SBIIAETCS TMOJTANHON omepalueii, BKIIOYaroIen
TpaHcopmanuio odpaza Ha 10BepOAILHOM ypOBHE: KO-
THATHBHOM M CEMaHTHYECKOM.

Bonee Toro, mis paccmoTpeHus mporecca GOpMHUpO-
BAaHMS IPOTUBONOJIOKHOW ceMaHTUKH DPE HemaloBa)xHO
TakKe oOpamarhscs M K BepOaTbHOMY KOAMPOBAHHUIO 00-
pasoB, T.€. JIEKCHYECKUM EIMHHIAM, CTPYKTYPHBIM KOM-
noHeHTaM @F, penpe3eHTHPYIOIMM KOHTPAcTHBIE 0Opa-
3p1. M.JI. KoBiroBa muier, 4To0 MMEHHO aHAJIM3 CJIOB-
KOMIIOHEHTOB JlaeT 3aBeplIEHHOCTh omnucaHuo PE kak
3HaKy KyJbTYypHl U si3bIKa [27]. MBI B CBOIO Oouepeab Cuu-
TaeM, YTO JJaHHas CTYIEHb aHali3a — oOpalleHHue K CiIo-
BaM-koMmnoHeHTaM ®OE kak penpeseHTantam upen —
HeoOXoaMMa ISl MOHUMaHMs, BCerJa JIM KOHTPAaCTHBIN
00pa3 HaxOAUT OTPaKEHNE Ha BepOAITBHOM YPOBHE B JIEK-
CHYECKHUX AaHTOHHUMAX.

[IprHNMas BO BHUMaHHUE BCE BBIIIECKAa3aHHOE U Oa3m-
PYSCh Ha TIOJIOXKCHUAX 00 YPOBHEBOU CTPYKType mMeTado-
PHI, BBIIBHHYTHIX D. MakkopmakoM [28], ¢pazeonmoruye-
CKasi 00pa3HOCTb B HACTOAIIEM HCCIEJOBAaHHU COOTHO-
curcsi ¢ MeTadOpPUIECKUMH CTPYKTYpaMd Ha KOTHUTHB-
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HOM, CEMAaHTHYECKOM U SI3BIKOBOM YPOBHSX. [ Hac ko-
THUTHBHBI YPOBEHb MPEICTaBICH KOHIENTYalbHBIMU
CcXeMaMH, CeMaHTH4YeCKHi — o0pa3aMu, 3aMMCTBOBAaHHBI-
MU U3 ONPEACIICHHBIX MMOHATUMHBIX O6ﬂaCTeI‘/II, SIBJIAFOIIIM -
MUCS penpe3eHTaHTaMH aOCTPaKTHBIX MOHITHH, a Bep-
OanbHBIA — COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH, Perpe-
3eHTHPYIOIUMHU OTAENbHBIE 00pa3bl. Tak, JaHHbIE YPOB-
HU OTPaKaroT Pa3HYIO CTENeHb a0CTPaKIMU U HE SIBIISIOT-
sl B3aMMOMCKIIIOUAIOIINMH, KOO B OCHOBE IIPOIIecca Bep-
Oanm3anuy uaeH JexaT CeMaHTHIECKUH W KOTHUTHBHBINA
npouecchl. Ocoboe BHUMaHKE B aHaTN3e (HOPMHUPOBAHMS
[IPOTHUBONOJIOKHBIX 3HaueHUH PF ynensnoce MeXaHu3s-
MaM B3aUMOJEHCTBUSI KOTHUTUBHOTO M CEMaHTHIECKOTO
YPOBHEH M MX OTpakeHHIO0 Ha BepOajgbHOM ypoBHe. [lo-
JIOOHBI METOJ] IOYpPOBHEBOTO «pACUICTUICHHS» KOH-
TPacTHOH 0Opa3HOCTH CIOCOOCTBYET MOHMMAaHUIO KOTHU-
TUBHBIX MEXaHU3MOB, JISKAIMX B OCHOBE (POPMHUPOBAHHMS
MIPOTHBOMNOJIOKHBIX 3HaueHU OE.

Xoa ucciaea0BaHus

HUccnenoBanue npoBoausiock Ha marepuaie 1376 OF,
pETpEe3eHTUPYIOMEM TIOJISIPHBIE KOHIIENTHI «SUCCESS —
failure». ®E orOupannch METOAOM CIUIOIIHON BBIOOPKH
W3 aHIVIO-aHIVIMACKUX HMIAMOMATHYECKUX CJIOBaped u3aa-
tenbcTB Bloomsbury [29], Cambridge [30], Collins [31,
32], Longman [33], Oxford [34, 35] u Penguin [36]. B
mporiecce paboThl ¢ oToOpanHbIMH DFE HCHONB30BATUCH
TaKXkKe JaHHBIC OJJIGKTPOHHBIX CJOBapell H3IaTeNbCTB
Cambridge [37], Collins [38], Longman [39], Macmillan
[40], Oxford [41] u cnoBapst The Free Dictionary by
Farlex [42]. Onupasce Ha moctynar 3.[. [lomoBoil u
N.A. CtepHrHA 0 TOM, YTO KOHIICNTHI BHYTPECHHE OpraHU-
30BaHbI IO TMOJIeBOMY Ipu3HaKy [43], otobpannsie OF c
MTOMOIIBI0 METOJ]a KOMITOHEHTHOTO aHAJN3a WX 3HAYCHUH
TPYIITHUPOBAJIMCH B OIMO3UIMOHHBIE TEMAaTHIECKUE TPYII-
IIbI, OTpAXAIOIUEC ITPOTHUBOIIOJIOXKHBIC KOHICITYAJIbHBIC
MPU3HAK! OIMITO3UITUOHHBIX KOHIICIITOB. B paMKax JaHHBIX
Ipymnn BeIBISUIMCH obmue U yacTHeie OKC, nexamue B
OCHOBE (POPMHPOBAHHS TMPOTHBOIOJIOKHBIX 3HAYCHUI
®E. Bceero 0bu10 BhIEneHO BoceMb oommx OKC: Success
/ Failure is (Positioning in) Space and Orientation (Di-
rection); Success / Failure is Movement; Success / Fail-
ure is Field of Activity; Success / Failure is Existence;
Success / Failure is Time; Success / Failure is Physical
Influence; A Successful Person/An Unsuccessful Per-
son is An Animal (Bird); Success / Failure is Physical
Characteristics. Jlanupie obmme OKC ykaspBaoT Ha
MPUHAJICKHOCTh PACCMAaTPUBAEMBIX KOHIENTOB K OOIIe-
MY KOHIENTYaJbHOMY IIOJII0 — CUCTEME KOHIIENTOB, MpHU-
3HAKU KOTOPBIX YIIOPAAOYCHBI B onpeﬂeneHHoﬁ Hepapxuu.
Otnenbhble 00mme OKC uMMEIOT CIOXHYIO CTPYKTYpY H
nenstcss He Tojbko Ha yacTHele OKC, HO M ONIO3UIIMOH-
HBbIC KOHIICTITYAIbHBIC TMOJCXEMBI (HAallpuMep, OJHOW W3
yactHeIXx OKC, BrImenseMsix B cocrase o0meit OKC Suc-
cess / Failure is Field of Activity, sBisiercst yactaas OKC
Success is Winning Competition / Failure is Losing
Competition, moapasnensiomascs Ha Ps ONIO3HMIHOH-
HBIX KOHIIENTYaJbHBIX mMojacxeM: Success is Winning a
Game / Failure is Losing a Game, Success is Winning a
Battle / Failure is Losing a Battle u ap.). ITogoGHoe me-
neane OKC otpaxaer pasHple YpOBHH abCTpakium: 00-



me OKC mposBisitoT Hanbojiee BBICOKHNA XapakTep ao-
CTPAKLUM, & OIIO3ULIUOHHbIE KOHLENTYaJIbHbIE MOJCXE-
Mbl — HAMMEHbUINN. B 3aBUCMMOCTH OT Pa3BETBIEHHOCTU
o6meir OKC yacTHbIe CXeMBI U MOJICXEMbI MOTYT yKa3bl-
BaTh JIM0O Ha pa3yMyuHble 00JIACTU-UCTOYHUKH, T.€. TIOHS-
THIHBIE c(epbl, OTKy1a 3aUMCTBYIOTCSI 00pa3bl ipHu (op-
MupoBanuu 3HadeHuid ®OF, mubo Ha KOHTpacTHEIN 00pas3,
(dopMmupyrOIMHA  TPOTUBOIONOXKHEIE 3HaueHUus  ODE.
Cnoxnas crpykrypa obmux OKC moxeT roBoputh U 0
6azoBom xapakrepe OKC: oHM He SBISIOTCSI yHUKAJIBHBI-
mu aiis u3yyaembix OF.

[IpuaepxuBasch MUPOKOTO MOHUMAHUS aHTOHUMHUH,
MBI onupainuch Ha uaen E.H. Munnepa [7], canraromero,
YTO OCHOBHBIM KPHUTEPHEM BBIJIEICHUS aHTOHUMUYECKUX
oTHomieHUH Mexay DE sBisercs ceMaHTUYECKHil, T.e.
HaJIM4ue OOIIMX M MPOTHUBOMOJNOKHBIX CEM B 3HAUEHHUSX
@®E. Oco0eHHOCTH B3aUMOJEHCTBHUS OMITO3MIMOHHBIX
KOHIIENTYaJbHBIX CXEM W KOPPEIHPYIOIIUX C HUMHU 00pa-
30B M JIEKCHYECKUX €IUHUIl PH (POPMHUPOBAHUU TPOTH-
BOIIOJIOKHBIX 3HadeHuil @OF aHanu3upoBanuch Ha IBYX
YPOBHSX: IOMHUMO TPAJAUIIMOHHO BBIIENIEMbIX OMHAPHBIX
OIIMO3UINH, BKITIOYAIOIUX B ce0sl MPOTHBOIIOCTABIICHHE
IBYX aHTOHUMHYHBIX @E, yKa3bpIBaIUCh CHHOHHUMMKO-
agronnMudeckne rpynmnsl (CAID), koTopble, HalpoOTHB,
MIPEACTABIAIOT COOOH MPOTHBOIIOCTABICHUE OBYX PSIIOB
cuHOHMMHUYHBIX DF, uieHsl KOTOpBIX 00pa3zyloT OIHY
wii Oosee aHToHuMHuYHyto mapy [44]. U.A. Ilognsyas
NOJYEepKUBAeT, UYTO KMEHHO TaKue CHHOHHMUKO-
AQHTOHMMHYECKHE TPYIIBI NPOSBIAIOT CUCTEMHYIO Opra-
HU3aI[MI0 HOMUHATUBHBIX €IUHMIl B sA3bIke [9]. MBI B
CBOIO OYepenb cuuTaeM, uTo uepe3 Takue rpynmsl OE B
OoJibIIIell CTENEeHH TPOCICKUBAETCS CUCTEMHOE (hopmmu-
pOBaHME KOHTPAaCTHOTO 00pa3a, JISKAIIero B OCHOBE ITPO-
TUBOIIOJIOKHBIX OTHOIEHNH DE.

Juis BepuduKanuy HaCKHOCTH pa3pabOTaHHOTO Me-
TOJa KOTHUTHBHOTO aHAJIM3a MPOTHBOMOJIOXKHBIX 3HaUe-
H1ii OFE 1 000CHOBAaHHOCTH €r0 UCIIOJIb30BaHUSI aHTOHH-
MHYECKHE OINO3UIMKA Ha Martepuaie ortoOpaHHbix OE
BBIJIEIATNCH OBYMs crocobamu: Ha ocHoBe OKC, yuacT-
BYIOIIMX B (QOPMHUPOBaHMUH TPOTHUBOIOJIOKHBIX 3HAUEHHN
®E, 1 Ha OCHOBE TOJBKO TEMAaTUYECKON NPHUHAIJICKHO-
ctu ®FE (BHYTpH ONMO3UIMOHHBIX TEMAaTUYECKUX TPYII)
0e3 ydeTa KOHLENTYalbHBIX OCHOBAaHWH (HOPMHPOBAHUS
3HaYEHUH.

Pe3yJI]>TaTbI HCCIeA0BaHUSA

1. T'pagaumsi cTemeHn aGCTPAKTHOCTH KOHTPACT-
Holl o0pasHocTn y @A, BelIe1eHHBIX Ha ocHOBe OKC.
B pesynbraTe aHann3a ONMO3MIMMN, BBIIEICHHBIX Ha OC-
HoBe OKC, BBISBICHO, YTO KOHTPACTHBIH 00pa3 MOXeT
MPOXOJUTh 4Yepe3 pas3iM4yHble YPOBHH aOCTPaKLUH.
Hawubosee spko KOHTpacTHbIH 00pa3 MpOSIBISIETCS, €CIH
OH JISKUT Ha ITOBEPXHOCTHOM BepOAIIbHOM yYpPOBHE M BBI-
pakaercsi yepe3 JISKCHYECKHEe aHTOHHMBI B KOMIIOHEHT-
HOM cocTaBe npotuBonoctasiasiembix PE. Ilpumepom
MOXET CIyKUTh OuHapHas ormosuiks t0 be on the boil
(to be performing very successfully [32. P. 28] ‘Gbith
YCIENIHBIM Ha MaHHbiii Moment’) — to be off the boil (to
be less successful than in the past [Ibid. P. 29] ‘GeiTh Me-
Hee YCIIeNTHBIM, YeM B IpomuioM’). B ocHOBe mpoTHBO-
TIOJIOKHBIX 3HAYECHUH JISKHUT TeMIilepaTypHas meradopa:

KOHTPACTHBIH 00pa3 «KHUIIEHHE — OTCYTCTBHE KHIICHHS
(CHI/DKGHI/IG TEMIIEPATYPHI IOCHIE NOCTUKECHUSA TOYKHU KH-
MEeHUsl MPU OTKIIOYEHUH HCTOYHHMKA HarpeBa)». B kom-
noHeHTHoM coctaBe DE BBLACIIIOTCA AHTOHUMHWYHBIC
anementsl 0N — Off. JlanHas GuHapHas ommo3unus Obina
BBIJEIEHA HAa OcHOBe enuHoil yactHoii OKC Success is
Hot / Failure is Cold (o6mas OKC Success / Failure is
Physical Characteristics). B kauecTBe BTOporo mpumepa
paccMOTpuM IMPOTUBOIIOCTABIICHUC (DE, B OCHOBE€ 3Ha4c-
HUM KOTOPBIX JIEKUT APYTOM CUMMETPUYHBINA KOHTpAacT-
HBIA 00pa3 «3axXBaTHTh TEPPUTOPHIO — MOTEPATH TEPPH-
TOPHUIO», 3aMMCTBOBAaHHBIN W3 MOHATHIHOI 001acTé BO-
CHHOI'o acjia u BBIpﬁ)KCHHbeI AHTOHMMHWYHBIMH TJiaroja-
mu to gain — to lose: to gain ground (to become more
popular or successful [42] ‘craTe Gojice MOMyIAPHBIM U
yememaeiM’) — to lose ground (to fail to hold
one's position; to lose some of the power or advantage
that you had previously [42] ‘He yaep»xaTb MO3MIHH, TTO-
TEPSATH BIACTh M NMpeuMymiecTBo’). bunapHas onmnosunmus
BbIACJICHA Ha OCHOBC CZ[HHOﬁ JaCTHOM OHHO3I/IL[I/IOHHOI>'I
KOHILIENTyaJ bHOU moacxeMbl Success is Winning a Battle
/ Failure is Losing a Battle (vactras OKC Success is
Winning Competition / Failure is Losing Competition
obmeit OKC Success / Failure is Field of Activity).
HpeI[CTaBHCHHLIe ONMno3uuu C aHTOHUMUYHBIMHU KOMIIO-
HeHTaMu B cocTaBe OF B Buie CiTy)KeOHBIX U CaMOCTOSI-
TEJIbHBIX YacTeH pPE€YU MOKHO OTHECTU K IIOJHBIM aHTO-
numam (tepmun M.P. JIsBoBa [45]). Heobxomaumo oTme-
TUTb, YTO Ha MaTCpUAJIC UCCIICAYEMbIX ®E aHTOHMMUS B
TOYHOM CMBIC/IE B OOJIBIINHCTBE CJIydacB MpeaCTaBJICHA
Ha YpOBHE OMHAPHBIX OTITO3UIIHIA.

HpI/I OTCYTCTBUM CHUMMCETPUYHO IPOTUBONOCTABJICH-
HBbIX JICKCUYCCKHMX AdHTOHHMMOB B KOMIIOHCHTHOM COCTaB€
®F KOHTpacTHBIA 00pa3 MOXKET OBITh 8 HeDOabUIOL Cihe-
newu pacQOKyCHpPOBaH, OIJHAKO HYETKOCTh €r0 TpaHUII
COXpaHseTCS MPH YCIOBHH, YTO Bce 00pasbl, JIeKaIIne B
OCHOBE 3HaueHui nportuBonocrtasisiemMbix OE, 3aumMcTBO-
BaHbl U3 OJIHOW TOHSTHITHOW 00nacTu. PaccMoTpuM mnpu-
Mep CAI" (3nauenust @F, sxomaumx B CAI', paccmarpu-
BAa€MbIC B CTATbhEC, MPEACTABJICHBI B BUIC CyMMapHOﬁ ae-
(1)I/IHI/IIII/II/I 1 HalllUM NEpPEBOIOM ,Z[aHHOﬁ Ile(l)I/IHI/IHI/II/I, 4qToO
[I03BOJIIET HAauOOJIEe YETKO OTpasuThb MPOTUBOIIOCTABJIA-
€MBIC JJICMCHTBI 3Ha‘I€HHI>'I)Z

—to play your cards right / to play your ace / to stack
the deck (to do what is necessary and correct (or not fair)
to succeed or gain an advantage ‘mpeanpuHATH HEOOXO-
JUMBIE U IIPaBUIbHBIE (I/IJII/I HequTHLIe) OEUCTBUA I
JIOCTIDKEHUS yCIIeXa WK MOMYYCHUS TIPEeUMYyIIIecTBa’);

— to play a (the) wrong card / to play into someone's
hands / to overplay your hand (to make a mistake; to spoil
your chance of success by judging your position to be
stronger than it really is; to try to get more advantages
from a situation than you are likely to get ‘cmenars He-
BepHLIfI X0n, CACJIaTb HETIPABUIIbHYTO CTaBKy; nmoaopBaTb
CBOU MIAHCBhI Ha YCIHEX, IMEPCOLUCHUB CBOC IMOJIOKEHUEC,
IbITaTbCA MOJYYUTH OoublIIe npeumMymecTs, 4eM ITO
BO3MOJKHO’).

HpOTI/IBOHOHO)KHLIe 3HAQYCHUS «COBEPLIATh HYXHBIC
NEHCTBUS TSI JOCTIDKCHHS YCIeXa — COBEPIIUTH OIINO-
Ky» COOTHOCSITCA C KOHTPACTHBIM 00pa3oM «XOpOIIO HI-
path B KapThl — IUIOXO MrpaTh B KapTeD»: t0 play your
cards right (GykB. «ITpaBHJIBHO HCIIONB30BaTh CBOHM Kap-
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TBI»), t0 play your ace (6ykB. «caenath XOI KO3BIPEM»),
to stack the deck (6yks. «moaracoBats Komomy KapT»), to
play a (the) wrong card (6ykB. «ITyCTHUTb B X0/ HEBEPHYIO
Kapty»), to play into someone's hands (6yks. «cwirpath
KOMY-TO B KapThl», alieMeHT hand paxee ymotpeGisiicst B
3HAUCHUHM «HIPOBas Kapra»), t0o overplay your hand
(OyKB. «IepeoleHUTs CBOM KapThl»). B KOMIIOHEHTHOM
cocrase ®E to play your cards right u to play a (the)
wrong card BbLICNSAIOTCS AHTOHMMHUYHBIE 3JIEMEHTBI
right — wrong, oanako nanubie OE He MMEIOT CHMMET-
PUYHO TIPOTHUBOIIOCTABICHHYIO CTPYKTYpy. B Kommo-
HEHTHOM cocTtase Apyrux ®E oTCyTCTBYIOT JIEKCHUECKHE
AQHTOHNMEBI, HO B (DOPMHPOBAHHUU IPOTHBOIOJIOKHBIX
3HA4YEHHUH y4acTBYeT eIUHbIH 00pa3 «KapTh» (MOHITHII-
Hast 00JIacTh «KapTOYHBIE UTPBI»). JlaHHBIH 00pa3 cTaHo-
BUTCS CMBICIOO0PA3yIOUIMM IIEHTPOM, pa3BHUBAIOLINM
(pazoobpazoBaTenbHbIi IpoLecc, B pe3yIbTaTe KOTOPOro
MOSIBIISIETCST  MOJIENIb  B3aUMOJEHCTBUSI  ONPENEIIEHHOTO
CMBICJIa C TIYOMHHOW CXEMOW, a IMEHHO YaCTHOU OIIITO-
3UIUOHHOW KOHIENTYalbHOU TOACXeMON SUCCess IS
Winning a Game / Failure is Losing a Game (uactHas
OKC Success is Winning Competition / Failure is Los-
ing Competition o6meit OKC Success / Failure is Field
of Activity).

CpeoHss cmenensb Pa3MBITOCTH TPAHUL] KOHTPACTHOTO
oOpasa HaOroaeTCs mpu ero (JOPMUPOBAHUN HA OCHOBE
A3BIKOBBIX PEMPE3CHTAHT, 3aMMCTBOBAHHBLIX M3 PA3HBIX
TIOHSATUIHBIX 00JIACTEIH:

— to strike gold (oil) / to hit (strike) pay dirt / to strike
it rich (to become very rich or successful; to find, do, or
produce something that brings you a lot of money or suc-
Cess ‘cTaTh OYCeHBb OOTATHIM U YCIICITHBIM; HaHTH, C/IeTIaTh
WM TIPOU3BOJIUTH YTO-TO, YTO IIPHHOCUT MHOTO J€HET’);

— to kill the golden goose (the goose that lays the
golden egg / eggs) (to destroy something that makes you
rich, successful, etc. ‘paspyrmTe Wi HCIOPTUTE TO, YTO
MPUHOCHUT JIEHBTH U ycIex ).

B ocnoBe ITPOTHUBOIIOJIOXKHBIX 3HAYEHUM JIEIKUT KOH-
TpacTHbI 00pa3 «HaWTH 30JI0TYIO KHJIY — IOTEpSTh
30JI0TYIO JKHITy», BepOann3yromuiics cieayommum odpa-
3om: to strike gold (o6pa3 oTHOCHTCSI K MEpPHOIY 30JI10-
TOW JINXOPAJKH, BO BpeMsI KOTOPOTO BEJICS ITOMCK 30J10-
TBIX MeCTOpOXKJeHUii), t0 strike oil (oOHapyxenue 3a-
nexeit HepTH), to hit (strike) pay dirt (oOHapyxeHue
IIacTa 3eMJIH C COJCPXKAHHWEM 30JIOTBIX 4YacTHl), (0
strike it rich (kommonent to strike umeer 3HaueHue «to
find», xax B ®E to strike gold / oil u to strike pay dirt,
orcroma to strike it rich, T.e. OykB. «HaliTH GOTATCTBOY),
to kill the golden goose (o6pa3 3ammMcTBOBaH u3 GacHH
O301ma: yenoBek, UMes I'YChIHIO, HECYIIYIO KaKIbIi JE€Hb
30JI0ThIE slla, PelIny ee yOuTb, Aymas, 4TO BHYTPH
NITUIBL OOHApYXKUT 30JI0TOHW CIMTOK, HO B pe3yJbTare
YeJIOBEK JIMIIWICS Malloro, HO €XKEIHEBHOTO J0X0/a).
Ha mpumepe nmanuoit CAI' BuaHO, yTOo OoJiee 00U
o0pa3 («30J10Tas XKHJIa») MOXKET pacmanaThCs Ha Oolee
KOHKpETHBIE 00pa3bl («MECTOPOXKIEHUE Pa3IMYHBIX HC-
KOIIA€MBIX, HCIIOh3yEMbIX B OTACIBHBIX HHIYCTPUAX» U
«30J10Tasg TYCBIHA»), UMEIOIINE HE CBI3aHHOE MEXIY
co0oif mpoucxoxaeHne. B ocHoBe 3HaUeHWH IEXKHT
yactaas OKC Success is Having (Gaining) Money /
Failure is Losing Money o6mieit OKC Success / Failure
is Field of Activity.
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[ToMuMO CTPYKTYpHpPOBaHUS KOHTPAaCTHOTO obOpasa
JIEKCUYECKUMH €IUHHLIAMH, 3aWMCTBOBAaHHBIMH W3 pa3-
HBIX MOHATHHHBIX 00JacTell, ero nuddy3un TaKKe MOKET
cnocoOcTBOBaTh Hajnuyue Heckoibkux o0mux OKC B
OCHOBE 3HauU€HUM OTAeNbHBIX PE — ujeHOB ONmno3uiuii:

— kiss of life / a new(another, fresh, second) lease
of(on) life (something that helps an activity to continue or
succeed when it was going to fail or after being unsuc-
cessful ‘9T0-TO, YTO CTAOMIMBUPYET CHUTYAIUIO WIIH BO3-
Bpamaet OpUI0# ycmex’);

— the kiss of death / a death blow (something is certain
to cause something else to fail ‘uto-To, yTO MPUBOAUT K
HeycIexy’).

[IporuBomnonoxusle 3Hauenus: OE dhopmupyrores npu
MOMOIIM KOHTPAcTHOTO o0pasa «KH3Hb — cMepThy». [1pu-
Me4aTenbHO, Y4TO HecMoTps Ha To, uto ®DE the kiss of
life — the kiss of death (6yxB. «monenyii >xiu3HH — mOUETyi
CMEPTH») SBISIFOTCS. OJHOCTPYKTYPHBIMH U OJIHOCOCTAaB-
HBIMH, 00pa3bl, BEIPAKECHHBIE JIEKCHUYECKHIMH aHTOHHMa-
mu life — death u nepenaromre MPOTHBOMONIOKHBIE 3HA-
YeHHS, IMEIOT pa3HbIe UCTOYHUKHU IPOUCXOKICHHS: 3HA-
yenne OFE the kiss of life Oeper ucroku u3 npakTuku
«IBIXaHWE POT-B-POT» — MPOLEIYPHI, MPOBOTUMOMN IS
CIIACEeHUS 4eJI0BEYECKOH JKHU3HH, a 00pa3, GOPMHUPYIOLTHIA
suauenne ®OF the kiss of death, umeer Gubneiickoe mpo-
HCXOXJIEHHE, TaK KaK II0/Ipa3yMeBaeTcsl MpelaTelIbCTBO
Wyner: monenosas Mucyca B I'edcumanckoM camy, OH
HACHTUGHUIIMPOBAT ero nepel najadaMu. Hamuune Takux
MIPUMEPOB CTaBHT IO/ BOIIPOC 0OOCHOBAHHOCTH OITOPHI Ha
BepOaJIbHBIH YpOBEHb, a HE Ha CEMaHTHUYECKHH MpPU BHI-
JIeJICHUM aHTOHUMHYeCKuX oTHoueHuii mexy DE. 3na-
yeHue OE a new (another, fresh, second) lease of(on) life
(opMupyeTcst pu TOMOIIY 3HAYEHHS JIEKCHUECKON eIH-
HUIE! |ease «moroBop, KOHTpakT 00 apemHje, 0 HaiMey,
T.e. OYKB. «ITOJNICATh HOBBI TOTOBOP 00 apeHme Ku3-
HU», 3/1€Ch TMIPOBOJIUTCS] CPABHEHUE MEXKIy CPOKOM apeH-
JIbl TIOMEUICHHSI U CPOKOM >KHU3HH: Ha BCE OTBEJCH Ompe-
JieNeHHbIi nepron Bpemenu. 3nauenre OE a death blow,
B CBOIO ouepeasb, (GopMUpyeTCs OpU MOMOIM o00pasza
«cMepTenbHbIN yaap». B ocHoBe Bcex 3HaueHuit OF ne-
xur vactHas OKC Success is Life / Failure is Death
(o6mast OKC Success / Failure is Existence), B ocHoBe
3HaueHus nocieaHet OE nexur takxke BTOPOU IIEMEHT
vyactHOM OKC Success is Using Physical Force / Failure
is Being Unable To Use Physical Force or Being Ex-
posed To Physical Force (o6mas OKC Success is Physi-
cal Influence / Failure is Physical Influence).

Buvicokas cmenenv pachoxycupoBku  (auddy3us)
KOHTpPaCTHOT'O o6pa3a B OIIIO3MIMAX, BBIJACJICHHBIX Ha
ocuoBe OKC, nabmromaeTcsi, Korga B OCHOBE 3HAYECHHI
IIPOTUBOIIOCTABIIACMBIX €IWHUIL JIC)KAT PA3HBIC YAaCTHBIC
OKC omnoti obmieir OKC (Takas TEHICHIUS OCOOCHHO
xapakrepHa it 00beMHbIX CAI, BKIIIOYaIOMKX 00JIbIIOe
koaudectBo OE):

— to be on the right track (lines) / to be on track / to be
on the fast track (to something) / to make headway / to be
on a roll / to make great (rapid) strides (in something / in
doing something) / to be in the groove (in a groove) / to
be on the rails (to be acting or progressing in a way that is
likely to result in success; having a lot of success ‘crosts
Ha IPaBWIBHOM IYTH, JIelaTh Mporpecc, KOTOPHIi IpuBe-
JIET K yCIIeXy, UMETh ycrex’);




—to go (run) around (round) in circles / to go back to
the drawing board / to spin your wheels / to run around
like a headless chicken / to be chasing your tail / to be in
the doldrums / to tread water (not to be achieving very
much because they keep coming back to the same point or
problem over and over again; failing to do or achieve any-
thing satisfactory ‘He nocTurath Kakux-aMOO pe3yiib-
TaToOB, HE TPOTPECCHUPOBATH M3-32 HEOOXOAWMOCTH BO3-
BpaTa K OIHON W TOH ke 3amade WIN mpoOieme; OBITh
HECTIOCOOHBIM TOCTHYb YeT0-JIH00’).

B ocHOBe TPOTHBOMONOXKHBIX 3HAYCHUH JEKHUT aod-
CTPaKTHBIN KOHTPACTHBIH 00pa3 «Hammaue (061erdeHHoro /
MIPSIMOJIMHEWHOTO) JBWKEHUS — OTCYTCTBHE JBIKCHUS
WK 3aTpyTHEHHOE /| KPYroBOe MBIKEHHE», BepOamu3yro-
HIKFCs TIPU TIOMOIIM CIIEYIONX 0oJiee KOHKPETHBIX 00-
pasos: 1) to be on the right track(lines), to be on track, to
be on the fast track (o6pa3 BepHOTO MyTH MM KOPOTKOIf
noporu); 2) to make headway (o6pa3 mponBrxeHus Biie-
pen), to be in the groove (o6pa3 06Ier4eHHOrO JBHKEHHS
myTeM nomnajganus B kosero), to make great (rapid) strides
(in something / in doing something) (o6pa3 GbicTporo wiu
mmpokoro miara); 3) to be on a roll (o6pa3 nerxoro Bpa-
[IaTeNFHOTO IBIDKCHUS WM JABIDKCHUS BIEpen IyTeM
BpallleHus: BOKpYT ocu); 4) to be in the doldrums (o6pa3
IITHIIEBOH 30HED), t0 tread water (06pa3s 3aTpyaHEHHOTO U
MCIJICHHOI'O ABHXXCHHSA B BOJC, 6yKB «XOJUTH WK TIEpe-
JIBHTaThCs B Boje»); 5) to go(run) around(round) in
circles (o6pa3 mewkenus 1o Kpyry), to go back to the
drawing board (o6pa3 Bo3BpalleHHs K YEPTEKHON TOCKE,
YTOOBI WMCIPABUTH OIMUOKH B HCXOIHBIX YepTexkax), t0
spin your wheels (o6pa3 Bpamaronierocst Ha MecTe Koie-
ca), to run around like a headless chicken (o6pa3 o6e3-
TJIaBJICHHOM KypHIB, Oeraroleid mo kpyry), to be chasing
your tail (oGpa3 Geraromero 3a CBOMM XBOCTOM KOTa B
nporiecce Urpsl). Ciemyer OTMETHTh, YTO PacCMOTPEHHBIE
00pa3pl He MO3BOJSIOT BBIACIUTH CAMHYIO HMOHATHHHYIO
00macTh-ucTOuHUK. B kommoneHTHOM coctaBe DE He
BBIICIIAIOTCA JICKCUYCCKUEC aHTOHHMMBI, ITOOTOMY Ha IIpPO-
THUBOITIOJIOKHOCTh 3HAYEHUH YKa3bIBalOT KOHTPACTHBIC
00pasbl, B3aumoeiicTByromue ¢ yactHeiMu OKC Success
is Movement / Failure is Little or No Movement u
Success is a Linear Movement (Movement Straight
Ahead) / Failure is a Circular Movement oxnoli o0wei
OKC Success / Failure is Movement.

KornutuBHbI aHamM3 TIyOMHHBIX MEXaHM3MOB HpO-
mecca (pOpMHPOBAaHUS MPOTHBONOJIOXKHEIX 3HadeHNH DF
JIaJl BO3MOXKHOCTh PaCCMOTPETh ITOYPOBHEBOE KOHCTPYH-
poBaHHE KOHTPACTHHIX (hpaseorormyeckux oOpazoB. Pe-
3yJIbTaThl aHANM3a TAKXKE TO3BOJMIM YCTAHOBUThH HAIU-
YyHe pa3HOW CTENEeHH «OOpa3HOTo CLEIUICHHs» MPH yCTa-
HOBJICHUM AaHTOHMMMUYECKUX OTHOLIeHWHA. B kauectBe
006pasnoeo cyenyenusi TIOHUMAETCSl CTENEHb CXO0XKECTH
00pa3oB, (GOPMUPYIOIIUX MPOTHUBOIOJIOKHBIC 3HAYCHHUS
@E, 1.e. oOpa3Has «cnasHHOCTE» DA, mposBisromascs
IIPY HATMYUH YETKHUX TPaHuIl (OUepTaHuil) KOHTPACTHOTO
o0pasza, mojjaromerocsi Buzyanuzanuu. Yem Bblme abd-
CTPaKTHOCTh KOHTPACTHOTO 00pa3a, TeM OOJbIIIe CTETICHb
ero pac(OKyCHPOBKH M Pa3MBITOCTH €T0 TPAHHUI[: TaKHe
KOHTPACTHBIE O0pa3bl MPOSBILIIOTCS HE Ha BepOaIbHOM
YpOBHE 4epe3 JIeKCHYIeCKHe aHTOHHMBI HIIH JICKCHUECKUe
€MHUIIBI, HOMHHUPYIOIINE OJMH U TOT XK€ MPEeIMET WIH
ABJICHWE, a Ha KOrHUTUBHOM ypoBHe uepe3 OKC. Ilpu

3TOM 4eM MeHbIe 3azaericTBoBaHo dacTHEIX OKC omHOM
obmeit OKC u moHSATHIHHBIX chep — UCTOUYHUKOB 00Opa-
30B, TEM SIp4Y€ MPOSIBISIIOTCSI IPaHUIIBI KOHTPACTHOTO 00-
pasa. PakTruecku pazHooOpazue 00pa3HOTO HAIOJIHEHHS
MOXET Ha CaMOM JeJIe SIBIISIThCSl PE3YJIbTATOM CJIOXKHOU
MHOTOASTAITHOW KOTHHUTUBHOW 00pabOTKH SMIMPUYECKUX
JMaHHBIX. Hanmmuue oOMMX MPOTOTUIHMYECKUX KOHIICHTY-
aNBHBIX CTPYKTYP B OCHOBE JOCTaTOYHO MHOTOYHCIICH-
Hoii rpymmbl ®E ToBOpUT O TOM, YTO (OpMHpOBaHUE
MIPOTHBOMONOXKHBIX 3HaueHU OF He sBIsAeTcsS MOIHO-
CTBIO CIIOHTAHHBIM IIPOIIECCOM, OHO MOXET HaXOIUTHCS
O]l BO3ZCHCTBUEM OIPEICICHHBIX MEXaHU3MOB (hpazeo-
JIOTUYECKOUN CUCTEMBI.

2. YcJIOBHOCTh MeXaHM3MOB ()OPMHPOBAHHUS KOH-
TpacTHOH 00pasHocTH. CpaBHeHHe Pa3HBIX MOAX0J0B
K BbigegeHni0 @A. [Iporuo3upyromas cuiia MEXaHU3MOB
(pazeoIornIecKoi CHUCTEMbI, TeM He MEHee, JTOBOJIHHO
OTHOCHTENbHA. [Ipy NMPUMEHEHUH WHBIX MOJXOJI0B K BEI-
JICJICHUI0 aHTOHUMHYCCKUX OIMO3UIINN, HAmpuMep, Ha
ocHOBaHMU NpuHaIexkHocTH PE K oHOM U TOM e or-
MO3ULMOHHON TEMATHUYECKOH IpyMIie, a HE K OTHOU U TOH
ke obmeir OKC, meTepMUHHpPYIOMIEH CEeMaHTHIECKUE
MEXaHU3MBI, B OCHOBE 3HAYCHUI MPOTHBOIOCTABIISEMBIX
®F moxer HaOmonaThCsl OTCYTCTBHE KOHTPACTHOTO 00-
pa3a. Takas TeHzeHIUS HamOolee OTYETIMBO IPOCMAT-
pHUBaeTCS TpPH CpaBHEHWH (HPa3eOJOrMYECKUX OMITO03H-
U, BBIICIICHHBIX ABYMS pa3HbIMHU criocobamu. B kaue-
CTBE MpUMEpa PacCMOTPHM paHee IPOoaHaIU3UPOBAHHYIO
CAT to play your cards right / to play your ace / to stack
the deck — to play a (the) wrong card / to overplay your
hand / to play into someone's hands, Beigenennyo Ha
ocHoBe obuieit OKC Success / Failure is Field of Activity
(oOmmit 06pa3 «kapra / kaprounast urpa»). [Ipu paccMoT-
PEHHUH B OIMO3WIIMOHHOW TEMAaTHYECKOW TPYIIE IPYTHX
®F co 3HaueHWEM «BBIOpATh TMPABIIBHYIO CTPATETHIO
JUTSL TOCTYDKEHHS ycClexa WM TIONy4eHHUS MperMylie-
CTBa — BBIOpaTh HEBEPHYIO CTPATETHIO, MOIPBIBAIOILYIO
maHcel Ha ycmex» AanHyto CAI' MOXHO NOTOTHUTH U
00BEIUHUTD CO CIICAYIONIMMU CANHUIIAMU:

— a step in the right direction / to press the right but-
tons / to box clever / to use(try) every trick in the book /
to get in there (to deal with the situation in an intelligent
way, to do things that you know will bring you success; to
manipulate ‘ymeno BiageTh cCUTyaluei, nenatbh TO, YTO
MPUBEJET K YCIEXY; MAHHUITYTUPOBATH);

— to be your own worst enemy / to cramp one’s style |
to dig your own grave (to do something or behave in a
way that damages your own interests or chances of suc-
cess and causes problems) ‘ menath 4TO-TO MM BECTH ceOs
TaKuUM O6p330M, YTO 3TO IMOJAPBIBACT Balllkd UHTCPECHI UJIU
LIAHCHI HA yCIeX U MIPUHOCHUT MPOOIIeMBbI’).

B nanHOM cityyae HeNb3si TOBOPHUTH O HAIMYUH 00IIe-
ro KOHTPAaCTHOrO 00pa3a, (pOPMHUPYIOIIET0 3HAYCHUS H
BEIpaKAroIIerocs B BepOaNbHONW (opMe B Ka4eCTBE JICK-
CHUYECKUX CIUHHIl, 3aUMCTBOBAHHBIX W3 CIMHOM IMOHSI-
THHHON 00JacTH, WM B KadecTBe eauHoi ooOmer OKC.
Hampumep, ®E a step in the right direction (6yks. «mrar B
HY’KHOM HarpaBJIeHHI»), t0 get in there (6yks. «106paTh-
cs») UMEIOT B OCHOBE 3HAYCHUH 00pa3bl MepeaBIKEHUS
(wactHas OKC Success is Movement / Failure is Little or
No Movement o6uieii OKC Success / Failure is Move-
ment), suauenne OE to box clever (6yks. «mpaBuiibHO
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OokcupoBaTh») (HOpPMHUpPYETCSs Ha OCHOBE CIIOPTUBHOTO
o0pa3a (4acTHasi ONIO3HIIMOHHAS KOHIETITYadbHas MOJI-
cxema Success is Winning a Sports Competition / Fail-
ure is Losing a Sports Competition gactaoit OKC Suc-
cess is Winning Competition / Failure is Losing Compe-
tition o6eit OKC Success / Failure is Field of Activity), a
B OCHOBE MPOTHBOMOJIOKHOM 10 3Hayenuto OE to dig your
own grave (OykB. «komaTh ceOe MOTHIY») JIEKHT 00pa3
«arpubyta» cmeptu (dactHas OKC Success is Life / Fail-
ure is Death o6meit OKC Success / Failure is Exist-
ence). ['myOunHBIe OCHOBaHMs 00pas3Horo ciemienus OE
B manHOW CAI' pa3MBITBI B TPyZHOOOBSCHUMEIL. Taxas
0COOEHHOCTh YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OIHO M TO K€ IOHS-
THE MOXET Bep6aHI/I3OBLIBaTI)CH Pa3HbIMU crocobamu
yepe3 HECBsA3aHHBIC MEKAYy co0oi accouuanmu. Takas
cnabasl CTENEeHb OOpPa3sHOTO CIEIUICHHS MOXET CBHIC-
TENILCTBOBATh O HEJIMHEHHOCTH MBIIUIEHUS NpHU 0TOOpe
(parMeHTOB OOBEKTUBHOW PEAIbHOCTU M TPENICTABIISIO-
IIETO MX S3BIKOBOTO MaTepHaja AJsl epeiadyn OTASIBHBIX
CMBICJIOB U UIEH.

3akiouenue

B kauecTBe 3aKIIOUCHHS HEOOXOAMMO IOTYEPKHYTh
BAXHYIO DONb pAacIIMpEHHs TpaHull aHTOHMMUH. Pac-
CMOTPEHUE aHTOHUMHUYECCKUX OTHOIIIEHUH TOJILKO CKBO3b
npu3My si3blka U (OKyCHpOBKa BHHMAaHHUS HCCIEIOBaTe-
JIeHl JIMIIb Ha BHEIIHEH CTOPOHE S3bIKOBBIX 3HAKOB 3Ha-
YUTEIbHO OTPAaHUYMBAET UX HE TONBKO B MaTepuaie uc-
CJIEZIOBAaHUs, HO TakXKe HE JaeT BO3MOXKHOCTH IPOHMK-
HYTh BIJIyOb S3BIKOBOTO siBieHUs. OOpaieHue K BHYT-
pEHHEN CTOPOHE S3BIKOBOIO 3HAKa, K €ro 3HAYCHHIO JAeT
BO3MOXKHOCTH MOJYYUTH JOCTYII K CII0CO0aM CTPYKTYpH-
poBaHMsA MHGOPMAIMN B CO3HAHUM UYEpe3 A3BIKOBOW WH-
CTPYMEHTapuil U pacCMaTpUBaTh S3BIKOBBIE OMIIO3UINH
KaK TIposBIicHHE Ooiiee oOmiel CIOCOOHOCTH YelloBeKa
IMPOTUBOIIOCTABJIATH 00BEKTHI M MX CBOMCTBA I10 KaKoOMY-
00 MPU3HAKY B XOJ1€ MMO3HAHUS NCHCTBUTEIHHOCTH.

IIpencraBneHHblii B pab0oTe KOTHUTHBHBIM MOAXOI K
W3y4YEeHUIO crenudukn (GOpMUPOBAHUS TPOTHBOIIOIONK-
HBIX 3HAUEHHUH MO3BOJSAET YYECTb POJb KOTHUTHUBHBIX
(axTopoB B nporeccax odopasoBanus OF u criocobcTByeT
HaXOX/ICHUIO HOBBIX ITyTeH M3ydeHMs TIyOWHHOH cymi-
HOCTH ()Pa3eoJOTHIECKON AaHTOHMMHH, B OIpECIICHHON
CTENEHHU PacUIUpsis MpeACcTaBIeHUE 0 Hell. KOorHUTUBHBIN
aHanmM3 KOHTpacTHOH obpasHoctn ®E momonmHseT cymie-
CTBYIOIIIME IIPEACTABICHUS O CO3JaHUM (hpaseosorude-
CKOM 0Opa3HOCTH B ILIEJIOM W ITO3BOJISET MPOBECTH OoJee
MOJIHYI0 PEKOHCTPYKIMIO OOLIMX TIpoleccoB (paszeoiio-
TU3AalUH.

Bocmpusitue ¢paseonornueckux aHTOHHMOB B Kade-
CTBE pealM3allii aHTOHUMHYECKUX KOHIIENTOB Jajio BO3-
MOJKHOCTh BBIZICIUTh MEHTAJbHBIC CXEMBI, CHOPMUPO-

BaBIINE CHCTEMYy AaHTOHHMOB B H3y4aeMOM CETrMEHTe
¢dpazeosornueckoro ¢onma. Paccmorpenue o0OpasHOI
cocrapiiaomeil OE kak B3aMMOIIPOHUKAOLIEH CUCTEMBI B
CBOIO ouepenb OOYCIIOBMIJIO BBISIBIIEHHE OIPEAEICHHBIX
YPOBHEH abCTpakiuM, Ha KOTOPBIX ITPOMCXOAUT MEH-
TanpHas 00pabOTKa KOHTPACTHOrO 0o0Opasza, MPEKIC YeM
OH HaiifeT cBoe BepOabHOE BoIIomeHne. Takue ypoBHA
SIBIISIFOTCST B3AMMOTIPOHUKAIOIIMMHU U B3aUMO3aBUCSIIIUMU
Ipyr ot npyra. KoHTpacTHEIA 00pa3 mpu 3TOM SBISIETCS
a0CTPaKTHBIM KOHCTPYKTOM, (POPMHPYIOUINMCS TIPH B3a-
UMOJICHICTBHH BCEX TPEX YPOBHEH: KOTHUTHBHOTO, CEMaH-
TUYECKOTO H S3BIKOBOTO.

Pe3ynbraTsl KOTHUTHBHOTO aHalW3a MPOTHBOIOIOXK-
HbIX 3HadYeHuii OF mokasanu, 4TO KOHTPACTHbIC 0Opa3bl
HUMCIOT PAa3jIMYHYIO0 CTCICHb BBIPAXKCHHOCTH, KOTOpasd
3aBUCHT, C Hallleil TOUKU 3pEHUs], OT LEJOr0 psija yCIo-
Buil. Ba)kHBIM 00CTOSTEIHCTBOM SIBIISIIOTCS. OCOOCHHOCTH
JIEKCHYECKOTO COCTaBa AHTOHUMHYHBIX (hpaseosoruye-
ckux eaunull. Tak, npucyrctBue B coctaBe OE anToHm-
MHYHBIX JICKCEM WJIH JIEKCEM, YKa3bIBAIOIINX HAa OJUH U
TOT K€ MPEIMET, MPEIONpeIeNsIeT XapakTep odopasza: 4etT-
KOCTh €0 TPaHUI] U BHIPaXKEHHYIO (DOKYCHPOBKY. B ciry-
gae OTCYTCTBHS JICKCHUECKMX yKazaTellell Ha aHTOHHMHU-
YeCKHe OTHOIICHHS B IMOBEPXHOCTHOHM CTPYKTYpe IPOTH-
BorioctaBisieMblx @OE Habmomaercss B OmIpenereHHOH
CTeTeHH pacPOKyCHpPOBKAa KOHTPACTHOH OOpa3HOCTH.
YeTKocTh KOHTPACTHOTO 00pa3za ¥ BO3MOXKHOCTb €r0 BH-
3yajiM3aliy B IaHHOM Clly4ae ONpeeNseTCss HeCKOIbKH-
Mu Qakropamu: ot konmuectBa OKC, nexamux B OCHOBE
MIPOTHBOIIOJIOKHBIX 3HAUEHUH, OT KOJMYECTBA M CXOXKe-
cTH 00pa3oB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 ONPE/EICHHBIX OHS-
TUIHBIX 00JIaCTeH, M OT JIEKCHYECKNX EIMHUIL, PEIIpe3eH-
THPYIOIIMX JaHHBIC 00pa3bl. [Ipw 3TOM KOHTpPACTHBIH
00pa3 HamTydmuM 00pa3oM cPOKyCHpPOBaH U CUMMETPH-
YeH NpU HAWMEHBIIEM KOJIHYECTBE 3aJeHCTBOBAHHBIX
OKC u nipu Hanboee cxoxux o0pasax.

Takas Tpagaliyusa MO3BOJIICT T'OBOPUTH O HAJIMYUH 00-
Pa3HOTO CLEIUICHUS MEX Ay IpoTuBonocTasisieMbiMu OF,
OTPAXKAIOIIET0 CTENEHb CXOXKECTH 00pa3oB, GopMupyio-
X npotuBonosoxueie 3HaueHus OE. Yem otyernuseit
MIPOSIBIISIETCS] KOHTPACTHBIM 00pa3, TeM cuiibHee o0pa3Hoe
CIECIUIEHHE MEXAy (pa3eosoTHUYeCKUMH aHTOHHUMaMH.
OTcyTcTBHE 0Opa3HOTO CLEIJICHUS] TOBOPHT O HEJMHEH-
HOCTH MBIIUICHUS TPU BBEIOOPE BHES3BIKOBBIX JTaHHBIX
JUISL TIEpeAady OTAENBHBIX CMBICIOB, YTO TPHCYIIE Olle-
HOYHOHM KaTeropu3aluy, HOCALIEH MHTEPIPETUPYIOIINH,
AHTPOTIOIICHTPUICCKAN XapaKTep.

Wzydaembrii  ppa3eoOrmUecKuii MaTepuail CBUIC-
TCJIBCTBYET O TOM, 4YTO BHCA3BIKOBAA KYJIbTYPHO-
3HauYMMas MHGOPMAIMs BCTPAaUBACTCS M OPraHU3yeT CH-
CTEMY AQHTOHUMHYCCKUX OTHOmeHHﬁ, KOTOpPBIC B CBOIO
ouepenb BHICTYNAIOT Kak OJHA W3 (GopM penpeseHTalun
JIyalbHOCTH MUPOBOCHPHSITHSI.
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The article focuses on the research conducted in the frames of a cognitive approach to studying linguistic phenomena. The main
aim of the research is to devise and apply a method of cognitive analysis of mechanisms underlying opposite phraseological meaning
creation in order to investigate the peculiarities of contrastive imagery. Phraseological units possess quite an extensive meaning and
represent both language and cognition. The traditional division of contrastive phraseological imagery into incomparable and compa-
rable does not reflect the complexity of meaning structuring. The investigation into semantic formation mechanisms of antonymic
phraseological units can reveal the characteristics of contrastive perception of English language speakers and the features of the
transposition of the opposition phenomenon into the language. The analysis was based on the opposition of concepts ‘success—
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failure’ and phraseological units representing them. The phraseological units were selected through a continuous sampling method
from idiomatic dictionaries. During the systematisation of the selected material through the semantic field approach, the phraseologi-
cal units were distributed into oppositional thematic groups that stand for oppositional conceptual features of concepts under analysis.
The author develops a method of cognitive analysis of opposite phraseological semantics formation basis. Through the schematic
division, contrastive phraseological imagery is considered as a multilayer formation including: (1) oppositional conceptual schemes
that represent conceptual models of source and target domain transitions producing metaphorical meanings; (2) images borrowed
from particular conceptual domains; (3) verbal means representing these images. Special attention is paid to the layer intercorrelation
process in forming contrastive imagery underlying opposite meanings. The peculiarities of contrastive imagery are illustrated by
examples of binary oppositions which include only two opposing elements and synonymic-antonymic groups which consist of two
opposing synonymic groupings the members of which form one or more antonymic pairs. The main criterion of determining the an-
tonymic relationship between the phraseological units was the presence of common and opposing elements in their meanings. Phra-
seological antonyms were identified in two ways: on the basis of oppositional conceptual schemes and on the basis of thematic
groups without considering the conceptual schemes of phraseological units. The results of the research reveal that opposite meaning
formation incorporates multiple abstract layers that structure and shape the mental processing of contrastive image before it finds its
verbal embodiment. Besides, the analysis shows the presence of contrastive image gradation, namely its level of vividness that de-
pends on the complexity and the number of elements involved in opposite meaning formation.
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